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Tyiiin ce30ep: konyenm, petim, CoINAUBLILIK, KOCHUMUBMI TUHSBUCTIUKA.

Aunnomayun: B cmamve paccmampueaemcsi ¢hpetim «8edHCIUBOCMbY 6 AH2N0-KA3AXCKUX
JuHegokyavmypax. Ocyuwjecmeniemcs aHaiu3 KOHYenma «8elCIu80Cmb» 8 Xy00HCeCHEEHHbIX MEKCMAX.
Ocobwiii akyenm 6 pabome cOelan Ha CeMAHMuKe s3bIK08bIX eOUHUY.

Knroueewie cnosa: xonyenm, ¢petim, 8excau8ocmy, KOCHUMUBHAS TUHSBUCTIUKA.

Abstract: The article considers the frame «politeness» in the English-Kazakh linguistic cultures.
The analysis of the concept of "politeness" in literary texts is carried out. Special emphasis in the work
is placed on the semantics of language units.

Key words: concept, frame, politeness, cognitive linguistics.

Concept is one of the main tools of consciousness for connecting and analyzing voluminous data
with the help of keywords and metaphors. Every word that we hear, speak and see is modeled and
simplified in our consciousness. Frame structure is used for modeling information[1, 91].

The structure of frame analysis consists of slots, terminals, and vertex positions [2, 151].
According to E.G. Belyaevskaya, frames as a hierarchical system, has higher (foreground) and lower
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(background) aspects [3, 28]. However, all these aspects are important and necessary in their own way.
After all, in order to understand one, it is necessary to delve into and see the big picture, the whole
structure.

Frame analysis of a concept is one of the main methods of analysis of language lexemes. This
kind of method shows the whole picture of the world of the concept in the learning environment with
the help of semantic analysis of the slot, in the received experiences, historical events and cultural
features.

The main lexeme in our research is the concept «Politeness» on the basis of novels of Kazakh
writers J. Aimauytov «Kapmkxoaca», Sh. Murtaz «Moiimoikcot3 maiioan» and American writers, E.
Hemingway «The Sun Also Rises» and T. Morrison «Song of Solomony.

With the help of a detailed analysis of the semantic definition of the concept «Politenessy», we
were able to divide the found semantic fields into slots according to the factors reflecting the experience,
cultural specificity and upbringing of the studied people.

Slot Etiquette

Subplot Polite

Behavior or speech appropriate to the social situation you are in and a demonstration that you
are sensitive to the needs and feelings of others.

«You should make yourself warm,» she whispered to her, touching her lightly on the elbow. [4,
16]

«You should have dried it and made him some tea from it to drink. If you don’t he’ll see ghosts.»
[4, 17]

Subplot Well-mannered

Have good manners and know how to behave in social situations

«I guess we better stop,» Ruth said to nobody in particular. Her eyes grazed the countryside
they were entering.[4, 37]

«No, thanks. I think I'll walk around a little till he comes.» [4, 264]

Subplot Respectful

Being polite and respectful to someone

«Oh, well,» I said. «I suppose you like to add them up». «Don't talk like a fool». [5, 12]

«Let up on that, Mike. I said I was sorry I said ity. «He was, you know. He was positively green»
[5, 87]

Subplot Careful

«No, I don't have any official business in Australia, but I do have a good reason for coming. |
wanted to see you.[5, 87]»

«To see me?" she asked in surprise. As if to cover sudden confusion, she went immediately to a
safer subject: "My brothers speak of you often. You were very kind to them while they were in Rome for
Dane's ordination.» [5, 307-308]

Slot Social behavioral norm

Subplot Well-behaved

Polite and hassle-free - used on children or animals

«Ah, yes,» said Mike. «I know now. It was a damn dull dinner, and I couldn't stick it, so I left.
Later on in the evening I found the box in my pocket. What's this? I said. Medals? Bloody military
medals?» [5,72]

«I couldn't help looking at them». «She couldn't take her eyes off them,» Mike said. «She's an
extraordinary wenchy. «They do have some rather awful things happen to them,» Brett said. «I couldn't
look away, though.» [5, 86]

Subplot Courteous

Polite and respectful, and behave rather formally

We lived together at San Sebastian. I suppose you know it. I can't stand it any more. [5, 102]

«I suppose they get it at the source,» said Bill. «Quite. They're not really Jews. We just call them
Jews. They're Scotsmen, I believe.» [5, 120]

Subplot Civil

Polite in a formal manner, especially when you don't feel comfortable with someone, social
distance
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1 guess my father’s money was more important to him than the satisfaction of killing me. [4,
117]

Subplot Deferential

Formal politeness to someone, especially because they occupy a more important social position

«I guess we better stop,» Ruth said to nobody in particular. Her eyes grazed the countryside
they were entering.[4, 37]

«I wish I could count on your faith as far as my son was concerned. But I think I'd be a really
foolish woman if I did thaty. [4, 130]

As you may have noticed, in the main case the meaning of the lexeme politeness in English is
used for distance with the interlocutor and respect for the addressee's personal space. Strategies of
positive politeness P. Brown and S. Levinson call a kind of «social accelator». Using it, communicators
reduce the existing distance between them.

Slot Etiquette

Subplot Cetitnacmuix

«Topvl wonakmel Hece co3 &vin omulp Oen Kouvipaumanwlz. OHblY KiwKeHe Kiimunauvl 6ap.
Mana Oben 6atioviy yiiinoe KYpMemmi KOHAKMap KoK 0acmapKaHobl Jcaganaii omulpbin, wiaiea dac
K0510bl 20U [[an1 con ke30e ocbl mopsl uionakka minin, Kotimeke mytiece kemxen edi»[6, 65].

«Cotimin xeweden bepei colil-KypMem 00CKa KemKeH JHcoK, ececi monovl. bati — Kyoatl 6epeen
kici 2oti! «Kyoail bepeenee Kynaii bepedily dezen ocwvl 0a.[6, 79]»

Subplot Kamkopuivin

bip kyni moicka wwikkanel mypeeen eoi. Opik KAMKOPCbIN:

— lwine srcen Kapuvicap, mytimenoi canvin wvlKcaiuvl!— 0eoi [6, 95].

Subplot Kypmem xopcemy

Kanau exew Kanaii 0a nane b6on xeminmi. Kvizmem He OeceHmen adamobvi yupemeoi 2Oiu.
Kopzabexme mymvinean stcon xcox. Ooan 0a men Topexenodini Kypmem emem! bizee xapcwvl 6oica oa,
63 JHcoNbiHOa Kanowl[6, 97].

There are many ways in which speech can reduce the distance between partners in
communication. P. Brown and S. Levinson names fifteen such strategies [7, 101-128], which, in their
opinion, are not only the most typical for English communication, but also have a universal character.

Subplot Polite  Tlo Subplot Subplot Subplot
Respectful Careful

B Kazakh

B English

TWall wnrnnmnorns A

Diagram 1 Slots comparison

Summarizing these strategies, let us name the most important of them:
1. Notice the listener, pay attention to him, his interests, desires, needs.

This first strategy in positive politeness, highlighted by P. Brown and S. In our opinion, it should
be clarified as follows: notice others and pay attention to them. This clarification seems appropriate,
because the English widely apply it not only to their interlocutors, but also to everyone whom they meet
in the street, in transport, in a store, etc.

Attention to others as a feature of communicative behavior is manifested in the fact that
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strangers often say hello to each other; when entering or exiting, they hold the door with warning, being,
at the same time, quite a distance from each other; readily show their desire to help if they see that you
got lost; if possible, they are glad to take you to the place, rather than limit themselves to long
descriptions of the route, etc.

The fact that attention to the interlocutor is one of the features of English communicative
behavior is reflected in the lexical system of the English language. For example, the English dictionary
offers several adjectives with the meaning «attentive to someone» - «considerate», «thoughtfuly,
«obligingy, «kindy [81], «caring» - «carefuly, «thoughtful», «consideratey, «solicitousy. [179]. The
sphere of use of English adjectives with the meaning «attentivey and «caringy is wider than that of
Kazakhs. They are often used in a situation of gratitude to express appreciation for the actions, qualities
of the interlocutor.

For example:

«No, I don't have any official business in Australia, but I do have a good reason for coming. I
wanted to see you.»

«To see me?" she asked in surprise. As if to cover sudden confusion, she went immediately to a
safer subject: «My brothers speak of you often. You were very kind to them while they were in Rome for
Dane's ordination.» [5, 307-308]

In the Kazakh language, adjectives meaning «attentive to someone» have only 4 variations:
«eneziuty, «<KAMKOPUIbLLY, «KKYPMem KOPCEeMKIuly, «Ce32iuLy.

bBip kyni moicka wivikkanwt mypezen edi. Opik KamKopcoin:

— lwinye sicen Kapvicap, mytimenoi canvin wwiKcatiuibl!— 0edif6, 95].

Kanaii exew Kanau 0a nane 6on xeminmi. Kvizmem He OeceHMen adamobvl yupemeoi 2O0U.
Kopeabexme mymwinean stcon dtcox. Ooan oa men Tepexendini kypmem emem! bizee xapcwi bonca oa,
03 orconvinoa Kanowi[6, 97].

The main content elements of the studied concept in the communicative consciousness of the
cultures are education, respect and etiquette. Among the associations given by the representatives of
both Kazakh and English linguocultures the following associations were noted: thank you, welcome,
respect for elders, tactfulness, not to be rude, not to shout, ability to communicate, understanding, good
attitude, help, generosity, speak culturally, polite words, literacy.

Most of the associations given in both Kazakh and English linguocultures have positive
connotations, as evidenced by the presence of such evaluative adjectives and derivatives as nice,
pleasant, attentive, culturally correct, polite, positive, decent (English linguoculture); sicagvimob,
CHINAIbL, HCAKCHL, eH HCAKCHL, baticanovl, opuiHobl (kazakh linguoculture);

To summarize, let us note that the concept of a polite person in the two linguocultures has
something in common between them: a polite person is a well-mannered person with good manners,
courteous and attentive to others. However, the concept of politeness in the consciousness of the Kazakh
linguoculture has some national-specific features in its content, along with the general ones. The
differences in the content of the concept of politeness among the representatives of the Kazakh and
English linguocultures are due to the norms, values and traditions based on the type of culture.
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